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Abstract 
The fourth verse of Sūrat al-Balad, about which various viewpoints have been 
brought up by commentators in its interpretation and by translators in its 
Persian translation, is a polysemic verse. The meaning of polysemy in the 
verse is not the same as ambiguity of meaning that occurs without the 
intention of the speaker; rather, it indicates the power and wisdom of God in 
choosing words and combinations that express multiple meanings at the same 
time and all meanings have also been intended by Him. With the aim of 
examining the interpretation and translation of the fourth verse of Sūrat al-
Balad, the present research has premised the polysemic feature in it. 
Understanding and a desirable translation of the verse necessitates knowing 
the applied words, the juxtaposition relationship in the verse as well as the 
ambience of the sūrah. The present article, which is carried out with a 
descriptive-analytical method, comes to the conclusion that two meanings can 
be understood from the verse as it is intended by the Lord, which is reflected 
in the Persian translation of the verse, will be a parallel application of words 
due to the impossibility of one-to-one (one word for one word) making 
equivalents. 
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 168-145  صفحات، 108 پیاپی، 1402 پاییز، 3 شماره، وهشتمسال بیست

 

  

 
 
 
 
 

 «کبَدٍ فی  الإِْنْسانَ خلََقنَْا لَقَدْ» آیه چندمعنایی
 * آن فارسی برگردان و

 

 1علیخانی لیلا
 2زردینی  زارع احمد

 

   :چکیده
  را  مختلفی  هایدیدگاه  آن  فارسی  برگردان  در  مترجمان  و   تفسیر  در  مفسران  که  بلد  سوره  از  آیه  چهارمین

 بدون  که  است  معنایی  ابهام  معنایبه  نه  آیه،  در  چندمعنایی  از  منظور  چندمعناست.  ایآیه   اند،نموده  مطرح
 هایی ترکیب  و   هاواژه   گزینش  در  خداوند  حکمت  و   قدرت  از  حاکی  بلکه  دهد،می   رخ  کلام  در گوینده  قصدِ
 بررسی   هدف  با  حاضر  پژوهش  باشد.  نیز  او   مقصود  معانی،  همه  و   بوده  معنا  چند  بیانگر  همزمان  که  است

  لازمه   است.  دانسته  مفروض   را   آن  در  چندمعنایی  ویژگی  بلد،  سوره  از  آیه  چهارمین  ایترجمه  و   تفسیری
  است.  سوره  فضای  سپس  و   آیه  در  نشینیهم  روابط  کاربسته،  واژگان  شناخت  آیه،  مطلوب  برگردان   و   فهم

  از   را  معنا  دو   توانمی  که  رسدمی  نتیجه  این  به  یافته،  انجام  تحلیلی  -توصیفی  روش  با  که  رو   پیش  نوشتار
 سازی معادل  امکان  عدم  سبب به   آیه،  فارسی  برگردان  در  آن  انعکاس  که  دریافت  پروردگار  مراد  عنوانبه  آیه

 .بود خواهد واژگان  موازی کاربست واژه(، یک ازایبه واژه )یک یکبهیک 
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 مقدمه 
  خاصی   های ویژگی  از  ، زیباشناختی  و   ادبی   ، واژگانی  های دلالت   لحاظ   از  کریم  قرآن

  دلالت   معنایبه چندمعنایی پدیده ، کریم قرآن زیباشناختی هایویژگی  از  است. برخوردار
  آیه  کلی   بافت   با   ذکرشده  معانی   از   یک  هر   همخوانی  عین   در   ، معنا  چندین  بر  واژه   یک

  (119 :1392 ،محمدیان و  )نهیرات .است
لَقدَْ خلََقْناَ های مکی است و بیست آیه دارد. آیه چهارم این سوره » بلد از سوره سوره  

گفته در ها قرار گرفته است. جایگاه آیه پیش « است که در مقامِ جواب قسم بدٍَکَ  الْإِنسْانَ فی 
 .عنوان غرض سوره معرفی شده است جاست که گاه از سوی تفسیرنگاران به این سوره تا بدان 

حال   ، اند ( اهل لغت برای واژه »کبد« معانی مختلفی را برشمرده 309/ 30: 1420)ابن عاشور، 
آیه عبارتی این  رسد  نظر می آنکه کاربست این ماده در آیات وحی منحصر به همین جاست. به 

امر  و همین  برگردان    ، چندمعناست  در  مترجمان  رویکرد  اختلاف  و  مفسران  نظرات  تعدد 
 فارسی آن را موجب گشته است.  

 گسترش  و   زبانان عرب   به   آن   اختصاص   عدم   و   قرآن   پیام   بودن   همگانی   به   توجه   با 
 امری وحی  کلام   آیات  ترجمه  بررسی به  اهتمام  لزوم  ، مختلف  های زبان  به قرآن  های ترجمه 

 چندمعنا  واژگان   برگردان   چگونگی   ، یابد می   اهمیت   اینجا   در   آنچه   حال   گردد. می   تلقی   ضروری 
  واژگان   ترجمه   ویژه به   و   ها زبان   دیگر   به   قرآن   وحیانی   متن   برگردان   است.   دیگر   های زبان   به 

  از   برخی   نداشتن   مطابق   همچون   مواردی   ، تفسیرپژوهان   برخی   که   است   ی خطیر   امر   ، چندمعنا 
  را  مترجم  بر  مشترک  الفاظ  معانی  ماندن  پوشیده  احتمال  و  غیرعربی  های زبان  در  عربی  الفاظ 

   ( 62  : 1374  ، )بهارزاده   . اندبرشمرده   قرآن   ترجمه   جواز   عدم   دلایل   از 
  گزینی معادل   را   ترجمه   فرآیند   در   اساسی  مشکل   ، کتفورد   نام   به   اسکاتلندی   شناس ن زبا

  تعیین   ، پژوهان ترجمه   و   پردازاننظریه   وظیفه   ، میان  این   در   او   اعتقاد   به   داند. می   مقصد   زبان   در 
  واژگان  در  امر  این  دشواری  ( 44  : 1983  ، کتفورد )  . است گزینی معادل   راهکارهای   و  شرایط 

  انتقال   و   دریافت   در   را   مترجم   ، معنایی  ابعاد   از   حاصل   ابهام   و   دارد   بارزتری   نمود   چندمعنا 
  در   موضوعی   هیچ   بررسی   ، برخی  نگاه   در   که   ی طور به   ؛ دهد می   قرار   دشواری   در   معنا 
  ، )صفوی  . نمایدنمی   دشوار   چندمعنایی   مبحث   اندازه  به   ، ترجمه  در   ویژه به   ، شناسیا معن 

  روابط   و   ترجمه   بحث   وارد   چندمعنایی   موضوع   که   گاه آن   داشت   توجه   باید   ( 32  : 1400
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  مشابه  چندمعنایی   فقدان  و   زبان   یک  در  چندمعنایی  وجود  ، بحث  موضوع  ، شودمی   بینازبانی 
   ( 180  :1397  ،)پاکتچی  .است   دیگر  زبان  در 

  سوره   درباره  مقاله  چند  که   گفت  باید  موضوع   این  در   پیشین  هاینگاشته   با  رابطه  در
  ، گرامی ،میرزایی :به بنگرید نمونه )برای است  شده  نگاشته سوره این آیه چهارمین و بلد

  ، آثاراین    از  یک   هیچ  در  ، حال  این  با  .(مقالات  همه  سراسر  ؛دیوسالار  ،زادهاسماعیلی 
   است.  نبوده بررسی موضوع ،آن فارسی  برگردان چگونگی و فتهگپیش آیه چندمعنایی
  سوره   آیه  چهارمین   چندمعنایی  تا   گیردمی   صورت  مسأله  این  حل   برای   رو پیش  مطالعه

  برگردان   سپس   ، گذارد  بحث  به   ، دارد  کبد«»  واژه   چندمعنایی  با   وثیقی   ارتباط   که  را   بلد
 هایجنبه  از  یکی  ترسیم  بر  علاوه  تا  دهد  قرار  بازبینی  مورد  مترجمان  سوی  از  را  آیه  فارسی
  - 1  :دهد  پاسخها  پرسش   این  به  ،ترجمه  در  اشکالاتی  بروز  از  پیشگیری  و  قرآن  اعجاز

  در  مترجمان عملکرد -2 اند؟ نموده اشاره بررسی  مورد آیه معانی از یک  کدام به مفسران
 آیه  بافت   با   شدهارائه  هایترجمه   و  معانی   آیا  -3  است؟  چگونه  آیه  فارسی   برگردان

  برگردان   در  را  بلد  سورهچهارم    آیه  چندمعنایی  توانمی  چگونه  -4  دارند؟  همخوانی
 نمود؟ منعکس آن فارسی

 

 مبانی  و  تعاریف  ترجمه؛ .1
  ارائه   آن  برای  مختلفی  تعاریف  ،ترجمه  مسأله  به  خود  نگرش  به   بسته  شناسانن زبا
  جانشینی  شامل   ترجمه  و  است   ترجمه  قابل   چیزهمه  داشت   اعتقاد  یاکوبسن  اند.نموده

  متفاوت   نشانه  دو   در   یکسان  پیام   دو   گیرنده  دربر   ترجمه  ، او  دیدگاه  پایه  بر  باشد.می   هاپیام 
 داند.می  دیگر  زبان   به  آن انتقال  و   ضبط  و زبان  یک  از  پیام  دریافت  را  ترجمه  وی   است.

  هر   است.  زبان   هایویژگی  از   یکی  معنا   ، کتفورد  نام  به  شناسانن زبا  از  دیگر  یکی  نظر   از
 توانندنمی  مقصد و  مبدأ متن رو ازاین  نیست. انتقال  قابل  معنا  و  است  فردبه  منحصر زبانی
 تبدیل  هازبان   روی  بر  عملیاتی  به  ترجمه  ، او  نگاه  در  بنابراین  باشند.  داشته  یکسانی  معنای

  تیبر   و  نایدا  شود.می  دیگر  زبان  در  متنی  جایگزین  زبان  یک  از  متنی  ،آن  طی  که  شودمی
 رینتنزدیک  به  اصلی  متن  پیام   بازسازی»  :کردند  تعریف  گونه  این  را  ترجمه  عمل   نیز

   (57-54 :1394 ،ویلیامز) .سبک«  سپس و  معنا لحاظ از  ابتدا ،مقصد زبان  در  معادل
  ، باشد  مبدأ  متن  همسنگ  و  برابر  ، معادل  بایستمی   موفق   و   صحیح   ترجمه  که  از آنجا 

  زبان   از  متنی  برگردان »  :نمود  معرفی  چنین  توانمی   را   آرمانی   و  آلایده  ترجمه  روازاین
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  ، )صفوی  . معنی«  و  صورت  در   کاهش   یا  افزایش  ینترکوچک   بدون   ، مقصد  زبان  به  مبدأ
  این   و  است   مقصد  زبان   در   مبدأ  زبان  متن   عناصر  معادل   یافتن   ،مترجم  وظیفه  (9  :1400

  تحقق   که  هرچند  است.   مقصد  و   مبدأ  متن   دو  میان  برابری   و  تعادل  کامل   برقراری  معنایبه
  واژگانی   ،آوایی  همچون  گوناگونی  جهات  از  هازبان   اختلاف   سبب   به  ، اساس  این  بر  ترجمه

 اما  ،نمایدمی   دشوار  و  سخت  بسیار  یا  و  ناممکن  عملاً  ،فرهنگی  حتی  و   ساختاری  و
 این  رتکامل   و  بهتر  چه  هر  ساختن  تحقق  جهت  در  تلاش  برای  میزانی  و  معیار  تواندمی

   (142 :1390 ،دیگران و  میرحاجی) .گیرد قرار مترجم سوی  از هدف
  تک تک   که  است   کریم  قرآن   از فارسی  به   متنی  ، نوشتار  این  در   قرآن  ترجمه  از   منظور

 اصل   با  مشابهت  و  مطابقت  بیشترین  دارای   و  قرآن  آیات  برگردان   ، دقت  به   آن  جملات
  خودِ   بیشتر  چه  هر  ،دانندمی  را  ترجمه  زبان   تنها   که  کسانی  تا   ،باشد  کریم  قرآن  یعنی  ،خود
  انواع   با  را  آن  مترجم  نباید  ،دارد   نام   قرآن  برابرِ   ترجمه  که   دیدگاه  این در  بفهمند.  را  قرآن
  هیچ   که  شود  ایگونهبه  آیات   ظاهر  برگردان  بکوشد  یا  آمیزد  درهم  تفسیرها  و  هاشرح

  (11 :1400 ،نیا )کریمی .نباشد آن متوجه غیره و  فلسفی ،علمی ،کلامی اشکال
  قرآن   متن  شناخت   ،است  ضروری   امری   ترجمه  آغاز  از  پیش  کار  تعریف  که   آنجا  از
  زوایای   و  اوصاف  تبیین  هرچند  است.  ناپذیر  اجتناب  مقصد  زبان  در  آن  بازآفرینی  برای

 آیات   در  چندمعنایی  مسأله  به  باید  اما  ،طلبدمی  دیگر  مجالی  قرآن  وحیانی  متن  مختلف
 افکند.   نظری آن هایویژگی  از یکی عنوانبه قرآن

  از   یکی  ،معنایی  متعدد  هایلایه  از   برخورداری   و   خداوند  کلام   بودن   وجوه  ذو
  است   ایگونهبه  قرآن  زبان  و  متن  دارد.  هم  شناختیسنت   مبنای  که  است  قرآن  هایویژگی

  خدمت   در  ، آن  بر  حاکم   عربی  قواعد  و   اصول  چارچوب  در   ، زبانی  ساده  هایقالب   که
  ظاهری  و  ادبی نگاه با هم  که اندبرده سود  تعابیری از  و گرفته قرار متعالی هایپیام  القای
  هم   و  ،-اندکرده  یاد  آن  از  مفسران  و  مخاطبان  نوع  کهچنان -  است  شدنی  دریافت  آنها  پیام

  از   مراتبی  ؛ است  گشوده  آنها   معانی  ترگسترده  و  رتعمیق   مراتب  کشف  راه   ،آن  پایگاه  از
  ، )اسعدی  .باشند  نکرده  توجهبه آنها    ،مخاطبان  عامه  و  نزول   معاصران   است  ممکن  که  معنا

 هر  را  کلام  توانستهمی  او  و   است  حکیم  قادر  خداوند  ،متکلم  که  روازاین  (178  :1394
  الهی   کلام  از  جایی  در  اگر  که  رسندمی  باور  این  به  مؤمنان  ،کند  ادا  بخواهد  که  گونه

  قالب   در   بودن  محصور  و   ناچاری   روی   از   نه   کاربرد  این  ،شودمی  دیده  چندمعنایی



 

 

150 

 

150 

ل ب
سا

ت 
یس

تم 
هش

و
/  

اره
شم

  3 / 
یز 

پای
14

02
پ / 

پی 
یا

 
10

8
 

  ، پاکتچی)  .است  بوده  حکیمانه  اغراض  و  حکمت  روی  از  بلکه  ،زبانی  هایمحدودیت
1397: 81)  

  در   دارد.  ایویژه  اهمیت  کار   این  در   واژگان   شناخت  ،ترجمه  رویکرد  از  نظر  صرف
  یکدیگر   از  مقصد  و  مبدأ  زبان   هایواژه   میان  توانمی  را  برابری  از  سنخ   پنج  ،واژگان  هگستر

  معادل   ،مبدأ  زبان  در  واژه  هر  ازای به   که  است   زمانی  :یک«  به   یک  برابری »  بازشناخت. 
  در   ایواژه   که  است  هنگامی  آن  و  :چند«  به  یک  برابری»  شود.  یافت  مقصد  زبان  در  کاملی
 در  مترجمرو  ازاین  ،نمود  ترجمه  مقصد  زبان  در  متعددی  معانی  به  توانمی  را  مبدأ  زبان
  چندین  گونه  این  در  :یک«  به  چند  برابری»  ست.روروبه   متعددی  هایانتخاب   با  مقصد  زبان
  :صفر«  به   یک   برابری»  شوند.می   ترجمه  مقصد  متن   در  واژه   یک   با  تنها   مبدأ  متن  در   واژه

 واژه  هر  یعنی  آن  و  :جزء«  به  یک  برابری»  مقصد.  زبان  در  واژه  ()موقتی   نبود  یعنی  آن  و
  مقصد   زبان  در  هاواژه  گونه  این  رساند.می   را  مبدأ  هواژ  معنای  از  ایگوشه   تنها  مقصد  در
- جزء»  چند  یا   یک  ،متن  به  بسته  است  لازم   بلکه  ،یابندنمی  معنایی   پوشش  لغت   یک   با

   (54-44 :1384 ،حدادی)  .شود بیان  واژه یک این هایگوشه  تمامی تا  رود کاربه  «برابر
 ضروری   امری  مقصد  زبان  در  متن  بازسازی  در  واژگان  مناسب  یابیلمعاد  هرچند

  بررسی   و  جمله  در  لغات  جایگاه  داشت.  نخواهد  دنبالبه   را  برابر  ترجمه  لزوماً  اما  ،است
  مطلوب   ترجمه  به  دستیابی  برای   که  هستند  عناصری  دیگر  از   ، آن  ایفراجمله   پیوندهای

  از  مجزا جملات  یا و  واژگان ،مترجم کار  واحد که است   توجه به  لازم گردند. لحاظ باید
  فهم   و  هاواژهتک   به  التزام  عدم  نگرشی  چنین  است.  متن  تمامیت  بلکه  ،نیستند  یکدیگر

  به  مختلف ادوار در پژوهانقرآن اینکه گردد.می  سبب را جملات سایر با پیوند در جمله
 نگرش  اهمیت  ،اندنموده  بررسی  را   کلام   سیاق  همواره  ،قرآن  وحیانی  متن  فهم  قصد
 مقصد  زبان  در  اشبازآفرینی  بر  آغازی  که  دهدمی   نشان  را  قرآن  فهم  درباره  شدهگفته

   است.
  بیان   را   ا معن   ، صورت   آن   طریق   از   که   دارد   وجود   گوناگونی   های روش   واحد   زبان   در 

  بین  یک  به  یک   ارتباط   ، رود  کار به  خود اولیه نقش  یا   امعن   با صورت  که  وقتی تنها  کند.می 
  یک   ارتباط   عدم   یا   تفاوت   یعنی   ناهمگونی« »  ویژگی   داشت.   خواهد   وجود   ا معن   و   صورت 

  پیچیدگی   اصلاً  اگر  باشد.می ترجمه  در   ناهمگونی  اصلی علت   ، صورت و معنا میان یک  به 
  معنا   یک تنها دستوری   هایصورت  و  واژگانی  اجزای  همه   ،صورت  این در   ،نداشت   وجود
  دستوری  ساختار به  دستوری   ساختار و کلمه به  کلمه   اللفظیتحت  ترجمه  امکان  و داشتند
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  ( )معناشناسی  معنا میان    ناهمگون   ارتباطات   از   جزئی   چند  ای مجموعه   زبان   اما   داشت.   وجود 
  طبق   ،زبان   یک   صورت  اللفظیِ تحت   ترجمه  است.  ( زبان  دستور   و   )واژگان  صورت   و

  صورت   یک  به  منجر   حداقل   یا   ، دهد می   تغییر   را   معنابیشتر    ، دیگر  زبان  در  آن   متناظر   صورت 
  اولویت  صورت   بر  باید  معنا   ، ترجمه   در  بنابراین   شود. می  ( )مقصد دوم   زبان   در   طبیعی  غیر 

   ( 17 : 1397 ، فتاحی) . باشد  داشته
  فارسی   متنی  ارائه  کمدست  را  فارسی   به  کریم  قرآن  برابر  و  صرِف  ترجمه  از  هدف  اگر
  ، باشد  داشته  را  آن  به  شباهت  نهایت  -ممکن  حد  تا-  قرآن  اوصاف  تمام  در  که  بدانیم

  هرچه   گیریکاربه   مستلزم خود   ،قرآن  فارسی   هایترجمه  در   امانت  و   دقت   رعایت   گاهآن
  دقیق   ترجمه  یک  در   که   داشت  توجه   باید  است.  فارسی  زبان   های ویژگی  و   الگوها  بیشتر

  غیر   در  زیرا  شود؛   رعایت درستی   به امکان  حد  تا  مقصد  زبان  مقتضیات  بایدمی   مطابق  و
  بیان   به   (35  و   13  ،12  :1400  ،نیاکریمی)  .نیست  مطابق   و   دقیق   ترجمه  اساساً   ،صورت  این

  از   و  کند  کشف  را  مبدأ  زبان  یامعن  باید  فرد  ،مؤثر  ترجمه  یک  انجام  برای  ،دیگر
  . باشد طبیعی  سبک یک در معنا همین بیانگر که کند استفاده مقصد زبان در هاییصورت
   (12 :1397 ،)فتاحی

 

 مترجمان  و  تفسیرنگاران آرای بر گذری  .2
  ، آغاز  در   ،شودمی  تلقی  تفسیر  نوعی   کریم  قرآن  برگردان  در  تلاش  گونه  هر  که  از آنجا
  گردد.می   تبیین  آن  از  مترجمان  پذیریتأثیر  سپس   و  آیه  فهم  در  مفسران  عملکرد  چگونگی

 

   آیه تفسیر   در  مفسران نظرگاه  تبیین .2-1
  انسان   آفرینش  بر  را  آیه  و   ،سختی  و   مشقت  معنایبه  را  کبد«»  واژه  مفسران،  از  بسیاری

 ،فخر رازی  ؛4/493  :1412  ،طبرسی  ؛194  :1423  ،ی)تستر  .اندفهمیده  سختی  و  رنج  در
  اشخاصی   به  دیدگاه  این  ،تفاسیر  در  (27/9  :1371  ، شیرازی  مکارم  ؛31/166  :1420

  :1372  ، )طبرسی  .است  گشته   منسوب  قتیبه  ابن   و  جبیر  بنسعید   ، عباس  ابن   همچون
  (4/447 :1422 ،جوزی ابن ؛10/747

 نمایند؛   تقویت  مختلف  دلایل   طریق  از  را   بالا  برداشت  اندکوشیده   مفسران  از  ایعده
  ، )طبری  .است  دلایل   این  ازجمله   ، مشقت  و  شدت   بر  کبد«   فی»  دلالتِ   بودن  معروف

  ،پیشین  آیات  با  برداشت  این  سازواری  تبیین  قصدِ  به  تفسیرنگاران  بعضی  (126/ 30  :1412
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  از   انسان  عِنو  ناگزیری  و  مکه  اهل   آزارهای  و  اذیت  سبب  به  پیامبر  تسلّی  را  آن
  ، ابوالسعود  ؛4/308  :1427  ، سیواسی  ؛5/313  :1418  ،)بیضاوی  .انددانسته  سختی  تحمل 
  میان   در »  :است   آمده  آن  در   که  شده  استناد   روایتی  به   تفاسیر  برخی  در  (9/161  :1983

  و   دنیا  یهامصیبت  که  چرا  شناسم؛نمی  هاسختی  تحمل   در  را  انسان  نظیر  ،آفریدگان
 مفسران  بعضی  (30/324  : 1406  ،تهرانی  صادقی)  .گردد«می  متحمل   را  آخرت  یهاسختی

 منحصر  نهی   و   امر  شدت  بر   را  آیه  اما   ،اندنموده  معنا   سختی  بر  را  کبد«»  واژه  اینکه  باوجود
  عبادات   در  تا  ردیمک  خلق  را  یآدم  ما  :شد  خواهد  چنین  معنا  صورت  این  در  اند.ساخته 

  ، طبرسی)  .است  ریاض  سرای  ،جنت  و   مشقت  سرای  ،دنیا  هک  بداند  و  شده  متعبد  ،شاقّه
   (10/249 :1336 ،کاشانی ؛10/748 :1372

  و   نموده   معنا   « إستواء »   و  بودن  قائم   ، اعتدال   بر   را   کبد« »  واژه   ،تفسیرنگاران   از   دیگر   ای دسته 
 :1980  ، فراء   ؛ 701/ 4  : 1423  ، سلیمان   بن )مقاتل   . انددانسته   انسان  خلقت   نوع   بر   دالِ  را   آیه 
 ابن  نظیر   اشخاصی   به   رأی   این   ( 282/ 20  : 1408رازی،    ؛ 748/ 10  : 1372  ، طبرسی   ؛ 264/ 3

 )ابن  . است   شده   منتسب   فرّاء   و   عطیه   ، شداد   بن عبداللّه   ، صالح ابو   ، ک ضحّا   ، رمه ک ع   ، عباس 
  تفسیری   متون   در   ( 748/ 10  : 1372  ، طبرسی   ؛ 5/484  : 1422  ، عطیه   ابن   ؛ 447/ 4  : 1422  ، جوزی 
 ایستاده  و   راست   ه ک   انسان   مگر   ، رود می   راه   نده ک سراف  ، شده   خلق   آنچه   هر »   همانند   عباراتی 

  ،گشته  مخلوق  آنچه  هر »  ، (748/ 10 : 1372 ، طبرسی  ؛ 10/498 : 1371 ، میبدی )  دارد« برمی  گام 
  یا  و   ، ( 4/701  : 1423  ، سلیمان   بن )مقاتل »  « رود می   راه   پا   دو   بر   که   انسان   جز به   ، پاست   چهار   بر 
 ،تولد   وقت   در   و   است   عمودی   و   راست   مادر   شکم   در   ، جانداران   سایر   برخلاف   انسان » 

  روایتی   تفاسیر   در   است.   شده گفته   برداشت   گویای   ، ( 20/283  : 1408رازی،  )   شود« می   سرنگون 
  در  : پرسد می  امام  از  شخصی  . است  آمده  رأی  این  بر  شاهدی  صادق  امام  به  منسوب 

  : فرمودند   حضرت  چیست؟  دلیلش   ، داغ  نشان   مانند  بینیم ی م  ی نشان   چهارپایان   ی ها دست   میان 
  و   اند سرنگون   مادر   م ک ش   در  چهارپایان   ه ک آن   چه   ؛ آنهاست   ی بین   سوراخ   طرف   دو   نشان   آن 

  رسیده   هم   به   آنجا   در   ی نشان   ، جهت   این   از   و   چسبیده   آنها   ی ها دست   میان   در   آنها   ی بین   اطراف 
  است   خاطر   همین   به   باشد. ی م   راست   و   القامه   ی مستو   مادر   م ک ش   در   ه ک   ی آدم   برخلاف   است؛ 

ْ»   : فرماید ی م   قرآن   در   ی تعال   حق   ه ک  نَاْْْلَقَد  ن سانَْْْخَلَق  ِ
ْکْْْفِیْْالْ    ، مادر   م ک ش   در   آدمیزاد   غیر   و   ؛ «بَد 

  عروسی   ؛ 330/ 5  : 1415  ، کاشانی  )فیض   . است   مقابل   در   دستشان   دو   و   پشت   در   سرشان 
  ( 580/ 5  : 1415 ، حویزی 
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  بر   را   آن  اما  ،انددانسته انسان  خلقت  نوع  به ناظر  را  آیه  اینکه  وجود   با  مفسران  برخی
  برداشت   این  رسدمی  نظربه  اند.فهمیده  مضغه  و  علقه  ،نطفه  یعنی  ،پیدایش  مختلف  مراحل 
  بنا   (6/276  :تابی  ،یماورد)  .دارد  خون  غلظت   بر  الدَّم«  تَکَبَّدَ»  عبارتِ  کاربست  در  ریشه

  انسان   ما» : است  شده  معنا  چنین  آیه ، است  برخوردار کمتری شهرت  از  که  آراء  از  یکی بر
 ؛10/207  :1422  ،یثعلب)  «.آفریدیم  جگر  ستبر  و  دلسخت   ،ترکیب  ضعفِ  باوجود  را

   (20/283 :1408رازی، 
  باطن   فساد  و  قلب  مرض  بر  را  آیه  و  بیماری  معنایبه   را  کبد«»  ،تفسیرنگاران  از  ایعده
  از   مقصود  ،پایه  این  بر  (15/351  :1415  ،آلوسی  ؛4/755  :1407  ،)زمخشری  .اندانگاشته

 و  ایمان  عدم  بر  ،آفرینش  بدو  از  تعالی  باری  که  انداشخاصی   ،بحث  مورد  آیه  در  انسان
   (4/755 :1407 ،)زمخشری .است  داشته علم آنان توسط  صالح اعمال   از اِعراض

  فی » معنایبه  کبد« فی»  ظرفِ  که است  آن  ،شودمی  دیده تفاسیر در  که دیگر دیدگاهی
  ، یثعلب  ؛30/126  :1412  ،طبری)  .باشد  داشته   دلالت  آنجا   در   آدم  آفرینش  بر   آیه  و   ،السماء«
  ، )طبری  .است  گشته  منسوب  زید  ابن  به  رأی  این  (20/283  :1408رازی،    ؛10/207  :1422
 ،اندانگاشته   جنس   اسم   ،اکثریت  نظربه   عنایت   با   را   الانسان«»   واژه  که  آنان  (30/126  :1412

 ،دیگر  رأیی  مطابق  (10/481  :1420  ، )ابوحیان  .اندنموده  مبادرت   رأی   این  تضعیف  به
  ابوالأشدین   به   معروف  جثه  قوی   فردی  به   ناظر  آیه  و   ،«هقو  فی »  معنایبه   کبد«  فی»  ظرفِ
   (20/282 :1408رازی،  ؛10/498 :1371 ،میبدی) .است

رازی)  انددانسته  جنس  اسم   را  الإنسان«»  مفسران  بیشتر  اینکه  باوجود   :1420  ،فخر 
 اما ،(5/484 :1422 ،عطیه  ابن ؛10/498 :1371 ،میبدی ؛8/631 :1429 ،رسعنی ؛31/167

  قلمداد   خاص  اشخاصیآن را    نیز  مفسران  از   چند  تنی  و  اندانگاشته  شرک  اهل آن را    برخی
  دیدگاه  این سازواری به ،هستند  شرک اهل  بر الإنسان«» دلالت به معتقد که آنان اند.کرده

  ، بلد  سوره  چهارم  آیه  در  کبد«»  از  مقصود  ،آنان  زعم  به  اند.نموده  استدلال  پسین  آیات  با
  ، عاشور  )ابن  .است  گشته شرک  اهل   ملازمِ   ،آلهه  تعدد  به  اعتقاد  سبب  به  که  است  رنجی
  انسان  و  عرفی  عموم  نوع  از  الإنسان«»  واژه  عمومیتِ ، دیدگاه این پایه  بر (30/310 :1420

همان،  )  .داشتند  قرار  اکثریت  در  مشرکان  و   اقلیت  در  مسلمانان  که  است  زمان   آن  عرف  در
  ، جهل ابو  همچون  افرادی  ، خاص  مصداقی  بر  الإنسان«»   واژه  دلالت  به  معتقدان  (309

  را   (هلدک  بن)اسید  الأشدینابو  و  مغیره  بنولید   ، ودّ  عبد  بنعمرو   ،نوفل   بنعامر   بنحارث
  صدیق   ؛10/498  :1371  ،میبدی  ؛4/447  :1422  ،جوزی  )ابن  .اندبرشمرده  باره  این  در
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  چنین   التنویر  و  التحریر  تفسیر  نویسنده  (20/63  :1364  ،قرطبی  ؛7/460  :1420  ، خان  حسن
  است   دانسته  آیات  سیاق   و  قسََم  با   ناسازگار   و   صحیح   روایات  از  شاهدی  فاقد  را   نظراتی

   (30/310 :1420 ، عاشور )ابن
 

  آیه فارسی برگردان و مترجمان .2-2
  سوی   از   بلد   سوره   چهارم  آیه  نیز   و   کبد«»  واژه   فارسی   برگردان   چگونگی  آغاز   در

  تحلیل  مورد  باره  این  در  آنان  عملکرد  ،ادامه  در  و  گرددمی   ارائه  جدول  قالب  در  مترجمان
  گیرد.می قرار

 

 مترجمان  عملکرد گزارش .2-2-1
 : عملکرد مترجمان در برگردان فارسی آیه 1جدول شماره 

 مترجمان  کبد  واژه معادل آیه   ترجمه 
 وند آدینه  رنج  ( است   رنج   سراسر   او   ی زندگ   )و   آفریدیم   رنج   در   را   انسان   ما   تحقیق به   همانا 

 شعرانی  رنج  . رنج   در   را   انسان   آفریدیم   بتحقیق   ه ک 

 فولادوند  رنج  . ایم آفریده   رنج   در   را   انسان   ه ک   ی براست 

 گرمارودی  رنج  ایم. آفریده   رنج   در   را   انسان   گمان ی ب   ه ک 

 صلواتی  رنج  البتّه.   ایم آفریده   رنج   در   را   ی آدم   ما   ه ک 

 زاده مصباح رنج  . رنج   در   را   انسان   آفریدیم   بتحقیق 

 مکارم رنج  ( رنجهاست   از   پر   او   ی زندگ   )و   آفریدیم   رنج   در   را   انسان   ما   ه ک 

 آیتی محنت و رنج ایم. بیافریده   محنت   و   رنج   در   را   ی آدم   ه ک 
 دل  خرم محنت و رنج ( آسایش   و   راحت   ی برا   )نه   ایم آفریده   محنت   و   رنج   ی برا   را   ی آدم   ما 

  محنتش   و   بلا   به   )و   آفریدیم   مشقتّ   و   رنج   در   حقیقت   به   را   انسان   ما   ه ک 
 ( آزمودیم 

 مشقت و رنج
 الهی
 ایقمشه 

 کاویانپور مشقت و رنج آفریدیم.   مشقت   و   رنج   در   را   انسان   ما   ه ک 
  و   ی ام ک نا   با   توأم   امش ک )   ایم آفریده   مشقتّ   و   رنج   در   را   انسان   ما   تردید ی ب   ه ک 

 ( است   ی تلخ   با   همراه   لذایذش 
 مشکینی  مشقت و رنج

 انصاریان زحمت و رنج آفریدیم.   زحمت   و   رنج   در   را   انسان   ما   همانا 
 حجتی  رنج  رنجهاست.   از   مملو   او   ی زندگ   و   آفریدیم   رنج   در   را   انسان   ما   ه ک 
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 رهنما رنج و  سختی ( رنج   )و   ی سخت   در   را   انسان   بیافریدیم   ه ک 
 سراج  رنج و  سختی   رنج.   و   ی سخت   در   را   ی آدم   ایم آفریده   ه ک   سوگند   بعزتم 

  و   ولادت   صعوبت   و   رحم   ظلمت   )از   رنج   و   ی سخت   در   را   ی آدم   آفریدیم   ه ک 
  ه ک   ، دنیا   شداید   و   لیف ک ت   مشقتّ   و   استاد   زحمت   و   ی شیرخوارگ   ی ناتوان 

  این   با   نگردد.   صبح   غصه   شآمت   بدون   ی شام   و   نگذرد   بلا   ریزش   بدون   ی روز 
 ( است   طغیان   و   ستیزه   در   خداوند   با   است   دوران   خور ی توسر   ه ک   ساختمان 

 یاسری  رنج و  سختی

 عاملی  سختی  و رنج   . ی سخت   و   است   رنج   ه آفرید   ما   ز   ی آدم   ه ک 
 فارسی  سختی  و رنج آفریدیم.   ی سخت   و   رنج   در   را   ی آدم   محققا   ه ک 

 دهلوی  مشقت . مشقت   در   را   ی آدم   آفریدیم   آئینه   هر 
  در   آخرت   و   دنیا   در   را   انسان   ما   حقیقتا   ه ک   خورم ی م   قسم   چیزها   این   به 

  در   همیشه   معاش   طلب   بابت   از   دنیا   در   ایم رده ک   خلق   مشقت   و   زحمت 
  در   هم   آخرت   در   البته   شوند   ی عاص   ی تعال   ی خدا   به   اگر   و   هستند   مشقت 

  عذاب   خدا   به   عصیان   موقع   در   نباید   انسان   پس   بود.   خواهند   عذاب   و   مشقت 
 شود.   ر ک من   را   قیامت 

  و زحمت
 مشقت

 نوبری

 طاهری تعادل  ایم. آفریده   تعادل   در   را   انسان   ه ک 

 آفریدیم؟   ی درست به   ( )اش   ی سخت   ( ی )ژرفا   در   را   انسان   ی راست به 
  به  و  سختی

 درستی
  صادقی
 تهرانی

 ایستاده   کار   بر   سختی   و   رنج   در   را   مردم   بیافریدیم 
 سختی  و رنج

 ایستاده  برکار
 میبدی 

  ساعت   24  حدود   )انسان   آفریدیم   هواء   در   را   انسان   ما   ه ک   ، قسم   التحقیق   ی عل 
  زنده   تواند ی نم   هواء ی ب   ن ک لی   و   ند ک   ی زندگان   میتواند   نان ی ب   روز   چند   و   آب ی ب 

 ( بماند 
 بلاغی هوا 

 یابیل معاد  به  توجه  منظرِ  از اولاً  توانمی   را  آیه  فارسی   برگردان   در  مترجمان  عملکرد
  به   نگارش  اسلوب  جهت  از  ثانیاً  و   ،ترجمه  در  آن   چندمعنایی  انعکاس  در   سعی   و  کبد«»

   گذارد. بحث
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   کبد«» یابیلمعاد در مترجمان  عملکرد .2-2-2
  ، کریم  قرآن  در  چندمعنا  واژگان  از  یکی  عنوانبه   کبد«»  واژه  یابیلمعاد  چگونگی
  سختی  و  رنج  به  واژه  این  ترجمه دهد.می  نشان مترجمان  سوی  از   را  متفاوتی راهکارهای

 نگارانترجمه  عنایت  موضوع  این  است.  برخوردار  بیشتری  فراوانی  از  هاترجمه  میان  در
  راستی به »  :همچون  عباراتی  دهد.می   نشان  را   معانی  در  غالب   وجهِ  ذکر  و  مشهورتر  معنای   به
  رنج   در   را  انسان  گمانبی  که»  ،(594  :1418  ،)فولادوند  ایم«آفریده  رنج  در  را   انسان  که

 ، )آیتی  ایم«بیافریده  محنت  و   رنج   در   را  آدمی  که»  ،(594  :1384  ،)گرمارودی  ایم«آفریده
  از   متأثر  ، کبد  واژه  یابیِ   معادل  در   که  است  مترجمانی  سوی   از   آیه  برگردان  ،(594  :1374
  اند.بوده رویکردی چنین

  از   برخی  ،اندداشته  نظر  مشهورتر  معنای  به  ترجمه  فرآیند  در  که  مترجمانی  برخلاف
 :کندمی   ترجمه  چنین   را   آیه  طاهری   .اندداده   قرار   کبد«»  واژه   معادل   را   دیگری  معانی   آنان

  واژه   جایبه  را  معنایی  بلاغی  (594  :1380  ،)طاهری  «.ایمآفریده  تعادل  در  را  انسان  هک»
  تبیین   به   ،هاییافزوده  ذکر با  البته و است  برخوردار   کمتری   شهرت از که  گذاردمی  کبد«»

 )انسان  آفریدیم  هواء  در  را  انسان  ما  هک  ،قسم  التحقیق  یعل»  :پردازدمی  اشبرگزیده  معنای
 تواندینم  هواءیب  نک لی  و  ند ک  یزندگان  تواندمی  نانیب  روز  چند  و  آبی ب  ساعت  24  حدود
   (7/230 :1386 ،)بلاغی «.(بماند زنده

  جای به   معنا  دو   سازیل معاد  و  کبد«»  واژه  چندمعنایی  به  توجه  ،هاترجمه  برخی  بررسی
  : است آمده ،رویکردی چنین با   تهرانی صادقی ترجمه در دهد.می  نشان را  کبد«» واژهتک

 :1388  ،تهرانی  )صادقی  «. آفریدیم  یدرستبه  ()اشیسخت  (ی)ژرفا  در  را  انسان  یراستبه»
5/459)   

 

 نگارش اسلوب در مترجمان  عملکرد بررسی  .2-2-3
 توانمی  را  آیه  برگردان  ،زبانفارسی  مترجمان  نزد  کبد«»  واژه  یابیلمعاد  نحوه  بر  افزون

 رؤیت قابل  هاترجمه از بسیاری در آنچه کرد. بررسی نیز نگارش اسلوب رعایت نظر از
  عربی   زبان  نگارش  ساختارهای  به  التزام  و  آیه  کاربسته  واژگان  لفظ  به   لفظ  برگردان  ،است
 بیافریدیم»  ،(1360  :تابی   ، )دهلوی  مشقت«  در  را  آدمی  آفریدیم  آینه  هر»  عبارات  است.
 آفریدیم تحقیق به» و (10/495 :1371 ،)میبدی ایستاده«  کار بر سختی  و رنج  در را مردم
   هستند. فتهگپیش  روش از هایینمونه ،(594 :1380 ،زاده)مصباح رنج« در  را انسان
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 دیگر  از  ، فارسی  زبان  با  آن  تمایز  و   عربی  زبان  در  تأکید  ادوات  با  جملات  مؤکدسازی
  را  آیه  فارسی  معادل  وندآدینه  .زندمی   رقم  را  فارسی  نامأنوس  ساختار  که  است  مواردی

  رنج   سراسر  او  زندگی  )و  آفریدیم  رنج  در  را  انسان  ما  تحقیق  به  همانا»  :نویسدمی  چنین
  هواء   در  را  انسان   ما   هک  ، قسم  التحقیق  ی عل»  جمله  (1143  :1377  ،وند)آدینه  .«(است

  رویکردی   چنین  از  متأثر  نیز  دیگر  مترجمی  سوی  از  (7/230  :1386  ،)بلاغی  آفریدیم«
   است.
  در   که  است   مقصد  زبان  در   ایواژه  قید  ،هاترجمه  برخی  در  توجه  قابل   مسائل   دیگر  از
 ایمآفریده  که  سوگند  بعزتم»  عبارت  در   خداوند«  عزت»  از   سخن   شود.نمی  دیده  مبدأ  زبان
  است.   موضوع  این  بر  شاهدی   ،(594  :1390  ،)سراج  رنج«   و  سختی  در   را  آدمی

 مشاهده  آثار   برخی   در  که  است   ای مسأله  نیز  آیه  شرح  به   سوق  و   ترجمه  از   گیریفاصله
   (534 :1396 ،نوبری) .شودمی

 

   چندمعنایی فرضیه بر تکیه  با آیه فهم .3
 ، مشخص  متن   یک  در  و   استعمال   بار  یک  در   لفظ   یک  که   است  آن   چندمعنایی  از  مقصود

  . داد  اختصاص  واژه  آن  به  را  معانی  آن  همه  بتوان  و  باشد  مختلف  و  متعدد  معانی  مفید
  باشد   متعددی   معانی  دارای   ایواژه   اگر   ،تعریف  این  پایه   بر  (40  :1396  ، خلیلی  و  )امیدعلی

 ،نماید  دلالت  مشخصی  یا معن  بر  ، کلام  بافت  به  توجه  با  و  استعمال   موارد   از  یک  هر  در  که
  گردد.می  خارج چندمعنایی مبحث از

  و تریناصلی و  است الفاظ  برای  متعدد  معانی وجود  ،چندمعنایی درباره  مبنا ینترمهم
  است.   زبان   و   لغت   در   مشترک  الفاظ   وجود   ، چندمعنایی  موضوع  و   معنا   تعدد   معیارِ  نخستین

  ، باشد متعدد  معانی دارای   که لفظی  هر که  است آن  لفظی مشترک برای تعریف ترینساده
  وی  از پس دانشمندان برخی و سیبویه سخن از تعریف این خوانند. لفظی مشترکآن را 

 هایزمینه  دیگر  از  (89  :1395  ،حسینیطیب )  .است  شده  استفاده  معنا   و  لفظ  رابطه   باب  در
  تعریض   و  کنایه  است.  آن  حقیقی  معنای  کنار  در  لفظ  یک  مجازی  معانی  وجود  ،چندمعنایی

  از   یکی  ،شیعه  اصولیان  برخی  نظر  از  روند.می   شماربه   چندمعنایی  مجاری  دیگر  از  هم
  معانی   ، گروه  این  نظربه   است.  قرآن   در   باطنی   معانی   وجود   ، چندمعنایی  با   مرتبط   مباحث
 چندمعنایی  به  ،آیه  ظاهری معنای  کنار  در  که  روندمی  شماربه  مستقل   معنایی  ،آیات  باطنی

  یک  هر با   بیشتر آشنایی )برای .شودمی  منتهی  معنا  یک از  بیش  در  قرآن الفاظ  استعمال  یا



 

 

158 

 

158 

ل ب
سا

ت 
یس

تم 
هش

و
/  

اره
شم

  3 / 
یز 

پای
14

02
پ / 

پی 
یا

 
10

8
 

  : 1395  ،حسینیطیب   : به  بنگرید  آن  به   مربوط   یقرآن  هاینمونه  و   شده   گفته  تعاریف  از
88-150)  

 و  بازنویسی  و  مبدأ  زبان   در  متن  درک  و  خواندن  فرآیند  دو  از  متنی  هر  برگردان
 است  مقدم  آن  فهماندن  بر   متن  فهمیدن  و  شده  تشکیل   مقصد  زبان  در  متن  فهماندن

 و  آیه  رتدقیق   بررسی  با  تا  شودمی  تلاش  نوشتار  این  دررو  ازاین  ،(5  :1384  ،)شاهسوندی
   شود. برداشته ترممحک  آن روشمند فهم  یعنی ،نخستین گام ،سوره فضای
 

   چندمعنایی فرضیه  بر  مؤثر عوامل بررسی .3-1
  ، متنی  عوامل   سطح   در  سازد.می   فراهم   را  چندمعنایی  بروز  زمینه  متعددی  عوامل 
  بررسی   مورد جمله  و گروه ، واژه ،واژتک  چون  مختلفی  سطوح در  توانمی  را چندمعنایی

  (111 :1397 ،)صفوی .داد قرار
 

  کبد«» ماده لفظی اشتراک .3-1-1
ْ»  آیه  فهم نَاْْلَقَد  ن سانَْْْخَلَق  ِ

 پیوند  کبد«»  کلیدواژه  فهم  با   ،چیز  هر  از   بیش  «بَد ْکْْفیْْالْ 
  از   و   1لفظی  مشترک  ،بلد  سوره  چهارم  آیه  در   کبد«»  واژه  رسدمی   نظربه  خورد.می

  شیء   در   شدت   را   ماده   این  اصل   ، هاللغ  مقاییس  معجم   صاحب   باشد.   برخوردار   چندمعنایی
  را   واحد   اصل   ،قرآنال  کلمات  فی   التحقیق   مؤلف  و   ،(5/153  :1404  ، فارس  )ابن  قوت  و

  اهل  (10/15  :1368  ،)مصطفوی  .داندمی   دشواری  و   زحمت  با   توأم  عملِ  و  مشقت  تحمل 
 ؛5/153  :1404  ،فارس  )ابن  .اندنموده  معنا   سختی و  مشقت  به   را   کبد«»  واژه  عموماً   لغت

ابن منظور،  ) . است  لغت کتب در  آن دیگرِ معانی ، استقامت و  إستواء  (695 :1412 ، راغب
  السمّاء«   بدَُک»  عبارت  در  کبد«»  کاربرد  (218  و  5/216  :1414  ،زبیدی  ؛3/376:  1414

  : 1414  ،منظور  )ابن  .رساندمی   را  واژه  این  برای  میان  و  وسط  یا معن  ،آسمان  وسط  معنایبه
 کبد«  فی»  ظرف  ،کبد«»  واژه  معانی  تعدد  تبعِبه  پژوهانواژه  (5/216  :1414  ،زبیدی  ؛3/375
ابن منظور،  )  .اندنموده  معنا  «معتدلاً  منتصباً»  یا   و  سختی  با  انسان  زندگی  آمیختگی  بر  را

   (5/216: 1414؛ زبیدی، 3/376: 1414
 

 جمله   سطح در چندمعنایی عوامل بررسی  .3-1-2
  ظهورِ   عوامل   از  ،جمله  نحوی  ساختار  و  یکدیگر  کنار  در  واژگان  چینش  چگونگی

  که   است  ایگونهبه   بحث  مورد  آیه  بیان   است.  چندمعنایی  بروز  یا   و  معنا  یک  بر  آیه  دلالت
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  ظهور   موجب   ، واژگان  همنشینی  نوع   و   جمله   ساختار   زیرا  تابد؛برمی   را   گوناگونی   وجوه
  گردد.نمی  واحد معنایی بر آیه دلالت
 سیاق  به  توجه  از  ،کندمی  تأیید  را  کبد«»  واژه  چندمعنایی  که  نگارانلغت   گفتار  کنار  در

  ، سختی  و  رنج   در  انسان  آفرینش  معانیِ  برداشت  توانمی   ، جمله  ساختار  و  واژگان
با احتمال عامل حذف  )  آسمان  در  انسان  آفرینش  حتی  و   متناسب  خلقتی  از  او   برخورداری

 فرآیند  در  دیگر  گامی  روازاین  دانست.  توجیه  قابل   را  (و مفروض دانستن واژه »سماء«
  آن  با محتمل  معانی از یک هر سازواری  ارزیابی قصد به  کلام بافت   بررسی ،معنا دانستن
   است.
 

 سیاق  با  سازواری رویکرد  با  آیه معانی وجوه تبیین .3-2
  چندمعنایی  یا   الفاظ  چندگانه  هایدلالت   ، متعال  خداوند   کلام  تفسیر  در  مهم  مباحث   از
  چندمعنا   واژگان   باید  او   و  است   مترجم   روی   پیش   هایدشواری   از  چندمعنایی  پدیده  است.

  از  ،معانی  کشف  در  سیاق  و  بافت  به  توجه  دریابد.  بافت  به  توجه  با  و  بافت  درون  را
 مفسران   ویژهبه  و  کریم  قرآن  حوزه  اندیشمندان  ،معناشناسان  بر  علاوه  که  است  موضوعاتی

که   است معناپژوهی نوین هایروش  از بافت نظریه اند.نموده ویژه توجه آن به تفسیر در
  ، خلیلی  و  امیدعلی)  .است  داده  اختصاص  خود  به  زبانی  هایپژوهش  در  را  ویژه  جایگاهی

1396: 45)  
  از   که  هاست جمله  از  ایمجموعه   یا  جمله  یک  کلی   سیر  ، ()بافت  سیاق  از  مقصود

  کار به   آن  در  که  الفاظی  به  جمله   یک  کلی  جریان  رسد.می  هم  به  خاصی  مفهوم  ،آن  رهگذرِ
  از   یک  هر  به  ،متن  یک  مجموعه   کلی  جریان  و  بخشدمی  خاص  معنایی  جهت  ،رفته

  لفظ   یک  توانمی   نه  روازاین  .دهدمی  ایویژه  مفهومی  جهت   ،آمده  آن  در  که  هاییجمله
 قرار  آن  در  که  ایمجموعه  از  جدای   را  جمله  یک  نه  و  ،کرد  معنا  اشجمله   از  جدای  را

  (62 :1381 ،نجار) .دارد
 

 سوره  بافت  تبیین .3-2-1
  تحلیل   ،منظور  به این  است.  سخن  سیاق  با  آن  سنجش  ،آیات  فهمِ   ارزیابی  هایملاک   از

  .رسدمی نظربه  ضروری آن موضوعی محورهای  تبیین و  بلد سوره محتوای
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  سخن   محور  و  موضوع  پایه  بر  را  آیات  توانمی   که  است   توجه  به  لازم  نخست
ْ) آیه چهارمین  ،متوالی سوگند  سه از  پس سوره بلد،  آغازین آیات در کرد. بندیدسته ْلَقَد 
نَا ن سانَْْْخَلَق  ِ

  از   سخن   ،7-5  آیات  در  است.   آمده  هاقسم   جواب  جایگاه  در  (بَد ْکْْفیْْالْ 
  او  خاص  آفرینش از  رسدمی  نظربه  که تصوراتی  و  هاانگاره است؛  انسان  باطل  هایانگاره

  خود   ،انسان  نوعِ   که  شودمی  سبب   امر  همین  و  گیردمی  سرچشمه  مخلوقات  سایر  مقابل   در
  جهت   در  17-8  آیات  بپندارد.  پروردگار  نظارت  و  سنن  دایره  از   خارج   و   عالم  محور  را

  لوازم   و  (9-8)خداوند    توسط   او  متناسب  خلقت  اعطای   از  ،آدمی  باطل   تصورات  رفع
 سخن  (17-11)  هارنج  پذیرش  و  (10)  هدایت  به   نیازمندی  یعنی  ،گونه  این  آفرینشی

  یری گجهت  در ریشه که هاستانسان  اعمال   پیامد ، پایانی گانهسه آیات موضوع گوید.می
 دارد.  آنها متفاوت

 نهادی برای سوره بلد : سیاق پیش2جدول شماره 

 آیات  بحث اصلی محور فرعی  محورهای
 1-4 مقدمه هاقسم  جواب و سوگند  چند ذکر
 در آدمی تصور ،انسان بر خداوند  سیطره
 پروردگار آگاهی  و نظاره ،اموال تباهی

 5-7 انسان  باطل هایانگاره

  ، الهی هدایت ،انسان متناسب خلقت
 رنج با انسان هدایت آمیختگی

 ربوبیت و خالقیت مظاهر
 انسان درباره خداوند

17-8 

 18-20 اعمال  پیامد بدکاران  و نیکان  اعمال  پیامد
 

  نظرداشت   با   هاقسم  جواب  از   پس   رنج  پذیرش  و   متناسب   خلقت   اصلی   موضوع   دو
  ردکننده   و  هاقسم  جواب  معانیِ  وجوه  تبیینِ  ،آیات  بافت   و   جمله  ساختار   ،لغوی  معانی
  گونهآن   ،رنج  با   انسان  زندگی  آمیختگی  مفهوم  بود.  خواهد  2آسمان  در  انسان  آفرینش  فرضِ

  نیز   آیات  سیاق   با   البته   که  است  کبد« »  واژه  مشهور   معنای   ،اندپرداخته   بدان   مفسران  که
  غیر   بعد   هایرنج   به  منحصر  کبد« »  ،سیاق  پایه  بر   است   توجه  به   لازم   دارد.  همخوانی
  از  سخن  دارد.  پوشانیمه نیز  جسمانی  بعد هایرنج   و  هاسختی   با   بلکه  ،نیست  جسمانی

  یتأیید  ،(14  :)بلد  بعدی   آیات   در  هارنج   مصادیق   از  یکی  عنوانبه   گرسنگی  روز  در   اطعام 
   است. نظر این بر
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  از   صراحتبه  که  آیاتی  با   ارتباط  بر  افزون  نیز  متناسب  خلقتی  از   انسان  برخورداری
  زیرا  دارد؛   ویژه  ارتباطی   نیز   هفتم   تا   پنجم  آیات  با  ،گویندمی   سخن   او   خاص  آفرینش
 این  گردد.  آفریننده  با   تقابل   و   انسان  فریفتگی  سبب   تواندمی   ،بایسته  چنین  آفرینشی
یْ ْْایَْ»  نظیر   آیاتی  با  را   آیه  معنایی  شباهت   موضوع

َ
ن سان ْْْهَاأ ِ

بْ ْْکغَرْ ْْماْْالْ  یمِْکالْ ْْکبِرَ ذِیْْ*رِ ْکْخَلَقَْْْال 
اْ ْْْفِیْْ*کفَعَدَلَْْْکفَسَو  ی 

َ
ورَةْ ْْأ   انتظار   آنکه  حال   سازد.می  فراهم  (8-6  :)انفطار  «کبَْکْ رَْْْشاءَْْْماْْص 

ْ»  ؛بزند  رقم  را  هدایت  مسیر  اختیارِ  خلقتی  چنین  رودمی
َ
ْْْأ شییَْْْفَمَن  اکِْمْ ْْم  هِهِْْْیعَلْْبًّ دْْوَج  ه 

َ
ْْیأ

ْ ن  م 
َ
شییَْْْأ ْْْیعَلْْاسَوِیًّْْْم  ْْْصِراط  تَقیم 

س    عوامل   از  ،چهارم  آیه  دنبالبه  حقیقت  در  .(22  :ملک)   «م 
 رود.می   سخن  ، است  پایانی  آیات  موضوعِ  که  اعمال  پیامد  با   انسان  مواجهه   برای  ساززمینه
  استنتاجی   و  برداشت  چنین  تواندمی  یکدیگر  با   آنان  ارتباط   و   موضوعی  محورهای   به  توجه

زیراباشد  داشته  همراه  به   را  آیات  مجموعه  از   برای   تعالی  باری   جانب   از   انسان   اولاً  ؛ 
  تکلیف   ثانیاً  ،است   گشته  مند بهره  درخور  آفرینشی  از   ،مسیر  طی  و   الهی   هدایت  دریافت

   است.  آن هایرنج پذیرش و  صحیح مسیرِ اختیارِ ،آدمی
  دارد.  احاطه  چیز همه  بر ، اشیاست خواص و موجودات  همه به عالم  که  تعالی خدای

 نیز  آن  معنایی  و  آوایی  هایخاصیت   همه  و  زبان   یک  الفاظ  بر  الهی  احاطه  و  علم  این
  صادر   کلام   یک   قالب   در   را   الفاظی   مجموعه  ، حق  ذاتِ   که   هنگامی  روازاین  . است  جاری 

  بوده  معنا چند گرنبیا زمانمه که کند گزینش را هاییترکیب  و هاواژه است قادر ،کندمی
  ، دارد  که  محدودیتی  دلیل   به   خدا   سخن   مخاطبِ   هرچند  باشد؛   نیز  او   مقصود   معانی  همه  و

  . بفهمد  را  خدا  مراد  معانی  از   معنا  یک   از  بیش  یا  و  معانی  آن  همه  ،زمانم ه  طوربه  نتواند
  ، جمله  ساختار  و   واژگان  لغوی   معانی  به  توجه  با   اولاً  بنابراین  (80  :1395  ،حسینیطیب)

 تابد. برمی   را   مذکور  معانی  وجوه   نیز  سوره  در  آیات  سیاق   که   شده  مطرح  آیه  برای   معنا   دو
  معارف   با   و  متن   کلیت   با   ، یکدیگر  با   شدهارائه   معانی  میان   تعارض   وجود   عدم  دلیل   به  ثانیاً

  معانی   این  که  گاهآن   ثالثاً   پذیرفت.  پروردگار  مراد   عنوانبه   را   آنها   همه  توانمی  ،دینی  مسلم
 ضروری  ترجمه  در  آن  انعکاس  ،گیرند  قرار  پذیرش  مورد  متعال  خداوند  مراد  عنوانبه
  .رسدمی نظربه

 

 پیشنهادها  و  هانکته آیه؛ فارسی  برگردان  .4
  حفظ   ضرورت  و   ترجمه  ،یابدمی   تحقق   (اول  )گام   متن  فهمیدن   از   پس   که   دوم   گام 
  ، خاص  و   متعالی   ساختار  با   قرآن  همچون  متنی  در   پیداست  ناگفته   است.  آن   در  متن   معنای
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  کلام   ظرایف  از  بسیاری  و   داشت  خواهد  افت  ، وحی  کلام  به  نسبت  برگردانی  هرگونه
  زبان   به مبدأ  زبان   سازی نزدیک  صدد   در  بایدمی   مترجم  ناچار   به   پس   ،شد  نخواهد  منتقل 
  از  ناشی  چندمعنایی  که  وحیانی  متون  در  مقتضی  رویکرد  رسدمی  نظربه  برآید.  مقصد

  تعبیری  گزینش  و چندمعنایی صیانت  و  حفظ بایدمی  ، است تعالی  باری حکیمانه اغراض
 مبدأ  عبارت  با  چندمعنایی  میزان  حتی  و  چندمعنایی  اصل   در  ،ممکن  حد  تا  که  باشد

  معانی   آوردن  از  ،مقصد  زبان  در  تعبیری   چنین  نبودن  صورت  در  و   باشد  داشته  همسانی
  (82 :1397 ،پاکتچی) .نیست گریزی موازی طوربه  ارزهم

  اصل  بهمترجمان   از  بسیاری کافی توجه  عدم بیانگر نظر مورد  آیه هایترجمه بررسی
  معنای   انتقال  به  بیشتر  ،کبد«»  واژه  معانی  میان   از  که  ایگونهبه   ؛است  ای«ترجمه  تعادل»

  متن   برگردان   در  مترجم  روی   پیش   تنگناهای   وجود  با  اند.پرداخته   آن  اولیه  و  معجمی
  خویش رسالت  باید  ترجمه  المقدورحتی   ، چندمعنایی  انعکاس  در  ویژهبه   و   قرآن  وحیانی

  از  ظاهری و اولیه معنایی وجه بیانگر ،رنج که حالی در رساند؛ انجام به معنا انتقال در را
  آفرینش به  صرِف اشاره بنابراین دهد.نمی انتقال   را کبد واژه چندمعنایی و  است  کبد واژه

  این   در  انجامد.می   ناقص  ایترجمه  به   ، بوده  مترجمان   از   بسیاری   رویکرد  که   رنج   در   انسان
  از   دوری   نیز  اندداده   قرار کبد«»  معادل   را   نزدیک  مترادفِ   دو   که   مترجمانی  عملکرد  ،میان

  و   رنج»  ، مشقت«  و  رنج»  ، محنت«  و  رنج»  ییآباهم   در  ضرورتی  زیرا   است؛  برابر  ترجمه
  ضرورت   عدم  نیست.  ترادف  سبب   به   مشقت«  و  زحمت»  و   سختی«  و   رنج»  ،زحمت«

  که  گرددمی  تقویت  گاهآن  کبد«»  واژهتک   مقابل   در  پیشین  دوگانه  واژگان  زینیگمعادل 
  ناظر   غیرجسمانی  و  جسمانی  آلام  بر   را  رنج   واژه  ، زبانفارسی   ادیبان  و  نگارانلغت

  اند.دانسته
  چهارم   آیه  فارسی  برگردان  در  چندمعنایی  انعکاس  مناسبِ  راهبرد  درباره  آنچه  بر  افزون

  نیز   فارسی   نگارش  اسلوب  در   هاترجمه  بررسی   ، شد  گفته   مترجمان   عملکرد  و   بلد   سوره
  ساختارهای   به  التزام  گاه  نگارش   سبک  در  هاترجمه  بررسی  است.  همراه  هاییکاستی   با

  یا   و   جمله   ازآغ  در   فعل   قرارگیری  دهد.می   نشان  را   فارسی   زبان   هایساخت   نه  و   عربی
  پیشین   مباحث   در   که  قسم«  التحقیق   ی عل»  و   تحقیق«   به  همانا»  مانند   ،تأکید  عبارات   درج

  را  متن ،مترجم است شایسته آنکه حال است؛ مواجه مشکلی چنین با ،رفت سخن آن از
   نماید. ترجمه مقصد زبان  به نامأنوس معنایی و  صوری هایساخت  ورود  از  پرهیز با
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  امکان   عدم   البته   و   معادل  انتخاب  در  مترجم  گزینشی  محدودیت  ،زبانی  هایتفاوت
  موازی   معانی  کاربست  ،بلد  سوره  آیه  چهارمین  فارسی   برگردان  در  یکبهیک  سازیمعادل 

  طلبد.می  آن چندمعناییِ از  صیانت منظوربه  را مقصد زبان  در
باوجود    و  ،ترجمه  فرآیند  در  آیه  چندمعناییِ  از  صیانت  در  گفتهپیش   راهکار  جز  به
  را   قسم  جوابِ  جملاتِ  ساختِ  در  « لام»  چون  حروفی  ،معاصر  اندیشمندان  برخی  اینکه

  نحوی   مقاصد  و   اغراض   نه   و زبانی  کارکردی  با  صرفاً  و   ارتباط   نوعی   ایجاد  برای   ادواتی
  برگردان   در  مقتضی  اسلوب  رسدمی  نظربه  ،(62-60  :1400  ،نیاکریمی)  انددانسته   بلاغی  و

  است  مقصد زبان  در  متداول واژگان   از  یکی کاربرد ،بحث  مورد جمله  در  متعدد اتتأکید
 حکمت  بر  دلالت  تواندمی  شدهگفته  اتتأکید  زیرا  ؛نمایاندمی   را  قطعیت  و  حتمیت  این  که

  خلقت   حتمیت  از  سخن  آنکه  توضیح   باشد.  داشته   ساختاری   چنین   گزینش  در   باری
  ناتوانی  در  تصوری گونه هر  کنندهل ابطا ،متعال آفریننده سوی از  انسان متعادل  و  متناسب

  سوگند   و  دنیاست  این  در  هدایت  مسیر  طی  و  انتخاب  در  او  آفرینش  ناکارآمدی  یا  و  انسان
  و   دنیوی  زندگی  در   رنج  از   فراغت  انگاره  ردکننده  نیز  رنج   با  انسان  زندگی  آمیختگی  به

   باشد.می هدایت
  زبان   در   که  از آنجا   رفت.  سخن واژگان   هگستر در   برابری   نوع   پنج   از  نوشتار   آغاز   در
  روازاین   ،کند  منعکس   را  کبد«»  واژهتک   معنای  دو  هر  تنهاییبه   که  نشد  یافت   ایواژه   فارسی
  ضرورت   ،برابری  از  نوع  این  است.  مواجه   جزء«  به  یک  برابری »  با  ،آن  برگردان  در  مترجم

  ، شد  اشارهبه آنها    که  نکاتی  نظرداشت   با  گردد.می   سبب  آن  جایبه   را  واژه  دو  سازیل معاد
 آفریدیم«. رنج  در  و  موزون را  انسان  ما  قطعاً » : است چنین  آیه ترجمه در نگارنده پیشنهاد

  پی   در   مترجم  ،رویکردی چنین   در   ،شد گفته برابر  ترجمه  تعریف  در  رتپیش  که  گونه   آن
  مختلفی   نظریات  ، مثال  برای  گوید.  پاسخ   خواننده  ذهنی  متعدد  هایچالش   به   که  نیست  آن

 مترجم   عهده  بر  آنها  حل   و  تبیین  که  دارد  وجود  انسان  زندگی  در  لذت  و  رنج  درباره
  نیست.

 

 گیری نتیجه
  در   غالب  رویکرد  و  اند فهمیده  مختلفی  معانی  به  را  بلد  سوره  آیه  چهارمین  مفسران

  از   آیه  فارسی   برگردان   در  مسأله  این  است.   کبد«»  واژه  مشهورتر  معنای   گزینش  ،تفاسیر
  اشتراک   ،هانظرگاه   تعدد  در  فرینآنقش  عامل   ینترمهم   شود.می  دیده  نیز  مترجمان   سوی
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 جواب  چندمعنایی  نیز  آیات  سیاق  و  جمله  نحوی  ساختار  البته  است؛  کبد«»  واژه  لفظی
  تابد.برمی  را هاقسم

  شفافیت   منظوربه   را   بافت  خلال  در  معنا  کشف  ضرورت  ،بحث  مورد  آیه  چندمعنایی
  سختی   و  رنج   و  موزون  آفرینش  محوری  موضوع  دو  از  سخن  و  کلام  سیر  طلبد.می  معنایی

  معناست. دو هر بر کبد«» واژه دلالت کنندهتقویت ،پسین آیات در
  عبارتی   که   آیه  برگردان  در   هاچالش   ینترمهم   از   ، آیه  فهم  یعنی  اول   گام   از   پس

  ازای به   مقصد  زبان  در  موجود  معادل  رینتنزدیک  یا   و  مطابق   معادلی  یافتن  ،چندمعناست
  کبد« »  واحد  لفظ   دلالت  سبب  به  بلد  سوره  چهارم   آیه  فارسی  برگردان  است.  یقرآن  واژگان

 یابیل معاد  در  مترجم  محدودیت  ،مقصد  زبان   در  معادلی   چنین   یافت  عدم   و  متعدد  معانی  بر
  لغوی   معانی  با  سازگار  که  موازی  معانی  ذکر  به  التزامرو  ازاین  دارد.  پی  در  را  یکبهیک

  آیه   فارسی   ترجمه  در   ریت مناسب   رهیافت   ، باشد  آیات  سیاق   و   آیه  نحوی   ساختار   ، واژگان
   بود. خواهد آن چندمعنایی کنندهمنعکس و

 

 ها نوشتپی
ای که در زبان کاربرد دارد، دارای معنای حقیقی خواهد بود و چنانچه برای یک لفظ هر واژه  -1

 111:  1395حسینی، )طیب .خوانندچند معنای حقیقی وجود داشته باشد، آن را مشترک می 
 شود؛می   دیده  نیز  انگلیسی  هایترجمه   برخی  در  که   است  معنایی  آسمان،  در  انسان  آفرینش  -2

 :است آمده صفارزاده ترجمه  در
"Verily, We created man[ `Adam ]in The space[somewhere between the sky And the 
earth.]" 

 شود:در ترجمه پیکتال نیز چنین برگردانی مشاهده می 
"We verily have created man in an atmosphere." 
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»۱390)  همکاران  و  حمیدرضا،  میرحاجی .7۴ فرآیند    در  واژگان  ایترجمه  تعادل  اصل   کاربردشناسی(، 
 .۱6۴-۱37، ص ۴شماره ، سوم  سال ، مجله ادب عربی، «قرآن ترجمه
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 درج   انتشارات:  رضوی   خراسان،  اسفندیاری  رعنا  ترجمه،  های ترجمهنظریه(،  ۱39۴)  جنی،  ویلیامز .79

   سخن.
قرآن(،  ق۱۴۱۵)  محمود،  یاسری  .80   امام  فرهنگی  بنیاد:  قم،  تهرانی  حائری   مهدی  تحقیق،  ترجمه 

   .مهدی
 


